
Paritair Comité voor de bedienden uit de pa-
piernijverheid (PC 221.00)

Collectieve arbeidsovereenkomst van 18januari
2022

Collectieve arbeidsovereenkomst houdende wijzi-
ging van de collectieve arbeidsovereenkomst 'Ar-
beids- en loonvoorwaarden' van 25 oktober 2021

(168173/co/221 )

Artikel I.
Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toe-
passing op de werkgevers en op de bedienden die
tewerkgesteld zijn in de ondernemingen die onder
de bevoegdheid van het Paritair Comité voor de
bedienden uit de papiernijverheid vallen.

Artikel z,
Artikel 5 van de collectieve arbeidsovereenkomst
'Arbeids- en loonvoorwaarden ' van 25 oktober
2021 (168173/co/221) wordt vervangen door hc.:'J-
volgende:

'Ali. 5. De bediende heeft het recht, met behoud van
zijn normale wedde, ter gelegenheid van familiege-
beurtenissen en voor de vervulling van de staatsbur-
gerlijke verplichtingen of van de burgerlijke op-
drachten welke hierna zijn opgesomd, van het werk
afwezig te blijven voor een als volgt bepaalde duur :

Redenen van de afwe- Duur van de afwezig-
zigheid heid

10 Huwelijk van de be-
diende.

Drie dagen door de be-
diende te kiezen tijdens
de week waarin de ge-
beurtenis plaatsgrijpt of
tijdens de daaropvolgende
week.

Neerlegging-Dépôt: 08/02/2022
Regist. -Enregistr.: 09/05/2022
W: 172536/CO/221

Commission paritaire des employés de
l'industrie papetière (CP 221.00)

Convention collective de travail du 18janvier
2022

Convention collective de travail modifiant la
convention collective de travail 'Conditions de
travail et de rémunération' du 25 octobre 2021

(168173/co/221 )

Article Jer.
La présente convention collective de travail s'ap-
plique aux employeurs et aux employés et em-
ployées occupés dans les entreprises ressortissant à
la Commission paritaire des employés de l'industrie
papetière.

Article 2.
L'article 5 de la convention collective de travail
'Conditions de travail et de rémunération' du 25
octobre 2021 (168173/co/221) est remplacé par
ce qui suit:

'Art. 5. L'employé(e) a le droit de s'absenter, avec
maintien de sa rémunération normale, à l'occasion
des événements familiaux et en vue de l'accomplis-
sement des obligations civiques ou des missions
civiles énumérées ci-après, pour une durée fixée
comme suit:

Motifs de l'absence Durée de l'absence

10 Mariage de l'em-
ployé(e).

Trois jours à choisir
par l'employé(e) dans
la semaine où se situe
l'événement ou dans la
semaine suivante.



2° Huwelijk van een kind De dag van het huwelijk.
van de bediende of van
zijn echtgeno(o)t(e), van
een broer, zuster, schoon-
broer, schoonzuster, van
de vader, moeder,
schoonvader, stiefvader,
schoonmoeder, stiefmoe-
der, van een kleinkind van
de bediende.

3° Priesterwijding of in- De dag van de plechtig-
trede in het klooster van heid.
een kind van de bediende
of van zijn echt-
geno(0)t(e), van een
broer, zuster, schoonbroer
of schoonzuster van de
bediende.

4° Geboorte van een kind
van de bediende, zo de
afstamming van dit kind
langs vaderszijde vast-
staat.

Vijftien dagen! dool' de
werknemer te kiezen tij-
dens de vier maanden te
rekenen vanaf de dag van
de bevalling. Slechts de
eerste drie dagen maken
klein verlet uit in de zin
van de wet van 3 juli 1978
betreffende de arbeids-
overeenkomsten, waar-
voor het normale loon ten
laste is van de werkgever.
De volgende zeven dagen
geniet de werknemer een
uitkering betaald door het
RIZIV.

I Gespreid of in één keer op te nemen.
2 A prendre de manière échelonnée ou en une fois.
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2° Mariage d'un enfant
de l'employéee) ou de
son/sa conjoint(e), d'un
frère, d'une sœur, d'un
beau-frère, d'une belle-
sœur, du père, de la
mère, du beau-père, du
second mari de la
mère, de la belle-mère,
de la seconde femme
du père, d'un petit-
enfant de l'employé(e).

3° Ordination ou entrée
au couvent d'un enfant
de l'employé(e) ou de
son/sa conjoint(e), d'un
frère, d'une sœur, d'un
beau-frère, d'une belle-
sœur de l'employé(e).

4° Naissance d'un en-
fant de l'employé(e) si
la filiation de cet en-
fant est établie à l'égard
de son père.

Le jour du mariage.

Le jour de la cérémo-
nie.

Quinze jours? à choisir
par le travailleur dans
les quatre mois à dater
du jour de l'accouche-
ment. Seuls les trois
premiers jours consti-
tuent un petit chômage
dans le sens de la loi
du 3 juillet 1978 rela-
tive aux contrats de
travail, pour lesquels le
salaire normal est à
charge de l'employeur.
Le travailleur bénéficie
d'une allocation payée
pal' l'INAMI pour les
sept jours suivants.
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5° Overlijden van de Vijf dagen. Voor zowel de
echtgeno(o)t(e), van een bedienden in dagarbeid
kind van de bediende of als de bedienden in ploe-
van de inwonende ouder gen dienen deze dagen
(1 ste graad) opgenomen te worden

binnen een termijn van
15 kalenderdagen volgend
op de dag van het overlij-
den.

5° Décès du/de la con-
joint(e) d'un enfant de
l'employé(e) ou d'un
parent habitant chez le
travailleur (1 el' degré).

Cinq jours. Les em-
ployés de jour ainsi
que les employés en
équipes doivent pren-
dre ces jours de petit
chômage dans un délai
de 15 jours calendrier à
dater du jour du décès.

Vanaf 25 juli 2021 : Vanaf25 juli 2021: A partir du 25 juillet A partir du 25 juillet
2021 : 2021 :

Overlijden van de echt- Tien dagen waarbij 3 da- Décès du/de la con-
geno(o)t(e) of sarnenwo- gen door de werknemer te joint(e) ou du/de la par-
nende partner, van een kiezen tijdens de periode tenaire cohabitant( e),
kind van de werknemer of die begint met de dag van d'un enfant du travailleur
van zijn of haar echt- het overlijden en eindigt ou de son/sa conjoint(e)
geno(o)t(e) of sarnenwo- de dag van de begrafenis ou du/de la partenaire
nende partner, of overlij- en 7 dagen dool' de werk- cohabitant(e), ou décès
den van een pleegkind in nemer te kiezen binnen d'un enfant placé dans Ie
het kader van een Iangdu- het jaar na de dag van het cadre d'un placement de
rige pleegzorg op het overlijden. Er kan van de longue durée au moment
moment van het overlij- beide perioden waarin du décès ou dans Ie pas-
den of in het verleden. deze dagen moeten opge- sé.

nomen worden, afgewe-
ken worden op vraag van
de werknemer mits ak-
koord van de werkgever.'
Vijf dagen. Voor zowel
de werknemers in dagar-
beid als de werknemers in
ploegen dienen deze da-
gen opgenomen te wor-
den binnen een termijn
van 15 kalenderdagen
volgend op de dag van
het overlijden.

Sbis" Overlijden van de
inwonende ouder (1 ste
graad).

Sbis" Décès d'un parent
habitant chez le travail-
leur (1el' degré).

Dix jours, dont trois jours
à choisir par le travail-
leur, dans la période
commençant le jour du
décès et finissant le jour
des funérailles et 7 jours
à choisir par le travailleur
dans l'année qui suit le
jour du décès. Il peut être
dérogé aux deux périodes
durant lesquelles ces
jours doivent être pris, à
la demande du travail-
leur, sous réserve de
l'accord de l'employeur."

Cinq jours. Les travail-
leurs de jour ainsi que les
travailleurs en équipe,
doivent prendre ces jours
de petit chômage dans un
délai de 15 jours calen-
drier à dater du jour de
décès.

3 Wat de aanrekening op het gewaarborgd loon betreft: aangezien de sector vóór de wijziging van de wetgeving inzake
klein verlet (koninklijk besluit van 28 augustus 1963 betreffende het behoud van het normaal loon van werknemers voor
afwezigheidsdagen ter gelegenheid van familiegebeurtenissen of voor de vervulling van staatsburgerlijke verplichtingen
of van burgerlijke opdrachten, gewijzigd bij de wet van 27 juni 2021 tot uitbreiding van het rouwverlof bij het overlijden
van een partner of een kind en tot het flexibiliseren van de opname van het rouwverlof) 5 dagen klein verlet voorzag, zal
de aanrekening op het gewaarborgd loon pas vanaf de 6de dag klein verlet gebeuren indien alle andere voorwaarden inza-
ke aanrekening op het gewaarborgd loon vervuld zijn.

4 Concernant l'imputation au salaire garanti: étant donné que le secteur prévoyait avant la modification de la législation
relative aux petits chômage (AR du 28 août 1963 relatif au maintien de la rémunération normale des travailleurs pour les
jours d'absence à l'occasion d'événements familiaux ou en vue de l'accomplissement d'obligations civiques ou de missions
civiles, modifié par la loi du 27 juin 2021 allongeant le congé de deuil accordé lors du décès du partenaire ou d'un enfant
et flexibilisant la prise du congé de deuil) 5 jours de petit chômage, l'imputation au salaire garanti ne sera effectuée qu'à
partir du 6e jour de petit chômage si toutes les autres conditions relatives à l'imputation au salaire garanti sont remplies.



6° Overlijden van een Drie dagen door de be-
kind van de echt- diende te kiezen tijdens de
geno(o)t(e), van de niet- periode welke begint met
inwonende vader, de niet- de dag van het overlijden
inwonende moeder, en eindigt met de dag van
schoonvader, stiefvader, de begrafenis.
schoonmoeder of stief-
moeder van de bediende.

Vanaf25 juli 2021:

Overlijden van de niet-
inwonende vader, de niet-
inwonende moeder,
schoonvader, stiefvader,
schoonmoeder of stief-
moeder van de werkne-
mer of van zijn echt-
geno( a )t( e) of samenwo-
nende partner.

Vanaf25 juli 2021:

Sbis" Overlijden van de
pleegvader of pleeg-
moeder van de werkne-
mer in het kader van
langdurige pleegzorg op
het moment van het
overlijden.

Vanaf25 juli 2021:

Drie dagen door de werk-
nemer te kiezen tijdens de
periode welke begint met
de dag van het overlijden
en eindigt met de dag van
de begrafenis.
Er kan van de periode
waarin deze dagen moeten
worden opgenomen, wor-
den afgeweken op vraag
van de werknemer mits
akkoord van de werkge-
ver.

Vanaf25 juli 2021:

Drie dagen door de werk-
nemer te kiezen tijdens de
periode die begint met de
dag van het overlijden en
eindigt de dag van de
begrafenis. Er kan van de
periode waarin deze da-
gen moeten opgenomen
worden, afgeweken wor-
den op vraag van de
werknemer mits een ak-
koord van de werkgever.
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6° Décès d'un enfant
du/de la conjoint(e), du
père, de la mère, du
beau-père, du second
mari de la mère, de la
belle-mère ou de la se-
conde femme du père
de l'employé(e) n'habi-
tant pas sous le même
toit.

Trois jours à choisir
dans la période com-
mençant le jour du dé-
cès et finissant le jour
des funérailles.

A partir du 25 juillet A partir du 25 juillet
2021 : 2021 :

Décès du père, de la Trois jours à choisir dans
mère, du beau-père, du la période commençant le
second mari de la mère, jour du décès et finissant
de la belle-mère ou de la le jout' des funérailles.
seconde femme du père Il peut être dérogé à la
du travailleur ou de son période durant lesquelles
conjoint ou partenaire ces jours doivent être pris
cohabitant n'habitant pas à la demande du travail-
sous le même toit. leur, sous réserve de

l'accord de l'employeur.

A partir du 25 juillet A partir du 25 juillet
2021 : 2021 :

Gbis" Décès du père d'ac-
cueil ou de la mère
d'accueil du travailleur
dans le cadre du pla-
cement de longue durée
au moment du décès.

Trois jours à choisir par
le travailleur dans la pé-
riode commençant le jour
du décès et finissant le
jour des funérailles. A la
demande du travailleur et
moyennant l'accord de
l'employeur, il peut être
dérogé à la période durant
lesquelles ces jours doi-
vent être pris.



7° Overlijden van een Twee dagen door de be-
broer, zuster, schoon- diende te kiezen in de
broer, schoonzuster, van periode welke begint met
de grootvader, de groot- de dag van het overlijden
moeder, de overgrootva- en eindigt met de dag van
der, de overgrootmoeder, de begrafenis.
van een kleinkind, een
achterkleinkind, schoon-
zoon of schoondochter die
bij de werknemer in-
woont.

Vanaf25 juli 2021:

Overlijden van een broer,
zuster, schoonbroer,
schoonzuster, van de
grootvader, de grootmoe-
der, de overgrootvader, de
overgrootmoeder, van een
kleinkind, een achter-
kleinkind, schoonzoon of
schoondochter van de
werknemer of van zijn
echtgeno( 0)t(e) of sa-
menwonende partner, die
bij de werknemer in-
woont.
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7° Décès d'un frère,
d'une sœur, d'un beau-
frère, d'une belle-sœur,
du grand-père, de la
grand-mère, de l'ar-
rière-grand-père, de
l'arrière-grand-mère,
d'un petit-enfant, d'un
arrière-petit-enfant,
d'un gendre ou d'une
bru habitant chez le
travailleur.

Deux jours à choisir
par l'employé(e) dans
la période commençant
le jour du décès et fi-
nissant le jour des fu-
nérailles.

Vanaf25 juli 2021: A partir du 25 juillet A partir du 25 juillet
2021 : 2021 :

Twee dagen door de Décès d'un frère, d'une
werknemer te kiezen in de sœur, d'un beau-frère,
periode welke begint met d'une belle-sœur, du
de dag van het overlijden grand-père, de la grand-
en eindigt met de dag van mère, de l'arrière-grand-
de begrafenis. Er kan van père, de l'arrière-grand-
deze periode worden af- mère, d'un petit-enfant,
geweken op vraag van de d'un arrière-petit-enfant,
werknemer mits een ak- d'un gendre ou d'une bru
koord van de werkgever. du travailleur ou de

son/sa conjoint(e) ou
son/sa partenaire cohabi-
tant(e), habitant chez le
travailleur.

Deuxjours à choisir par le
travailleur dans la période
commençant le jour du
décès et finissant le jour
des funérailles. A la de-
mande du travailleur et
moyennant l'accord de
l'employeur, il peut être
dérogé à cette période.



8° Overlijden van een De dag van de begrafenis.
broer, zuster, schoon-
broer, schoonzuster, van
de grootvader, de groot-
moeder, de overgrootva-
der, de overgrootmoeder,
van een kleinkind, een
achterkleinkind, een
schoonzoon of schoon-
dochter die niet bij de
werknemer inwoont.

Vanaf 25 juli 2021 : Vanaf25 juli 2021:

Overlijden van een broer, De dag van de begrafenis.
zuster, schoonbroer, Deze dag kan op een an-
schoonzuster, van de der moment worden op-
grootvader, de grootmoe- genomen op vraag van de
der, de overgrootvader, de werknemer mits een ak-
overgrootmoeder, van een koord van de werkgever.
kleinkind, een achter-
kleinkind, een schoon-
zoon of schoondochter
van de werknemer of van
zijn echtgeno( a )t( e) of
samenwonende partner,
die niet bij de werknemer
inwoont.

Vanaf25juli 2021: Vanaf 25 juli 2021 :

8bisO Overlijden van een
pleegkind van de werk-
nemer of van zijn echt-
geno( 0)t( e) of samen-
wonende partner in het
kader van kortdurende
pleegzorg op het mo-
ment van het overlijden.

De dag van de begrafe-
nis. Deze dag kan op een
ander moment worden
opgenomen op vraag
van de werknemer mits
een akkoord van de
werkgever.

9° Plechtige communie
van een kind van de be-
diende of van zijn echt-
geno( 0)t( e).

De dag van de plechtig-
heid (wanneer deze sa-
menvalt met een zondag,
feestdag, of gewone inac-
tiviteitsdag: de gewone
activiteitsdag die onmid-
dellijk aan de gebeurtenis
voorafgaat of erop volgt).
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8° Décès d'un frère,
d'une sœur, d'un beau-
frère, d'une belle-sœur,
du grand-père, de la
grand-mère, de l'ar-
rière-grand-père, de
l'arri ère-grand-mère,
d'un petit-enfant, d'un
arrière-peti t-enfant,
d'un gendre ou d'une
bru n'habitant pas chez
le travailleur.

Le jour des funérailles.

A partir du 25 juillet A partir du 25 juillet
2021 : 2021 :

Décès d'un frère, d'une Le jour des funérailles. Ce
sœur, d'un beau-frère, jour peut être pris à un
d'une belle-sœur, du autre moment à la de-
grand-père, de la grand- mande du travailleur et
mère, de l'arrière-grand- moyennant l'accord de
père, de l'arrière-grand- l'employeur.
mère, d'un petit-enfant,
d'un arrière-petit-enfant,
d'un gendre ou d'une bru
du travailleur ou de son/sa
conjoint(e) ou de son/sa
partenaire cohabitant( e)
n'habitant pas chez le tra-
vailleur.

A partir du 25 juillet A partir du 25 juillet
2021 : 2021 :

8bisO Décès d'un enfant Le jour des funérailles.
placé du travailleur ou Ce jour peut être pris à
de son/sa conjoint(e) un autre moment à la
ou partenaire cohabi- demande du travailleur
tant dans le cadre du et moyennant l'accord de
placement de courte l'employeur.
durée au moment du
décès.

9° Communion solen-
nelle d'un enfant d'un
enfant de l'employée e)
ou de son/sa con-
jointe e).

Le jour de la cérémonie
(si celle-ci tombe un
dimanche, un jout' férié
ou un jour habituel
d'inactivité: le jour ha-
bituel d'activité suivant
ou précédant l'événe-
ment).



7

10° Deelneming van een De dag van het feest 10° Participation d'un Le jour de la fête (si
kind van de bediende of (wanneer dit samenvalt enfant de l'employé(e) celle-ci coïncide avec
van zijn echtgeno(o)t(e) met een zondag, feestdag ou de son/sa con- un dimanche, un jour
aan het feest van de vrij- of gewone inactiviteits- joint(e) à la fête de la férié ou un jour habi-
zinnige jeugd daar waar dag: de gewone activi- "jeunesse laïque", là où tuel d'inactivité: le
dit feest plaatsheeft. teitsdag die onmiddellijk elle est organisée. jour habituel d'activité

aan de gebeurtenis voor- suivant ou précédant
afgaat of erop volgt). l'événement).

11° Verblijfvan de De nodige tijd met een 11° Séjour de l'ern- Le temps nécessaire
dienstplichtige bediende maximum van drie dagen. ployé(e) milicien dans avec un maximum de
in een rekruterings- en un centre de recrute- trois jours.
selectiecentrum of in een ment et de sélection ou
militair hospitaal tenge- dans un hôpital mili-
volge van zijn verblijf in taire à la suite de son
een rekruterings- en selec- passage dans un centre
tiecentrum. de recrutement et de

sélection.

12° Verblijfvan de werk- De nodige tijd met een 12° Séjour du travail- Le temps nécessaire
nemers "dienstweigeraar" maximum van drie dagen. leur objecteur de cons- avec un maximum de
in een administratieve cience au service de trois jours.
gezondheidsdienst of in santé administratif ou
één van de hospitalen dans un des établisse-
aangeduid door de Ko- ments hospitaliers dé-
ning, overeenkomstig de signés par le Roi, con-
wetgeving betreffende het fonnément à la Iégisla-
statuut van "dienstweige- tion portant le statut
raar". des objecteurs de cons-

cience.

13° Bijwonen van een De nodige tijd met een 13° Participation à une Le temps nécessaire
bijeenkomst van een fa- maximum van één dag. réunion d'un conseil de avec un maximum de
milieraad, bijeengeroepen famille convoqué par d'unjour.
door de vrederechter. le juge de paix.

14° Deelneming aan een De nodige tijd met een 14° Participation à un Le temps nécessaire
jury, oproeping als getui- maximum van vijf dagen. jury, convocation avec un maximum de
ge voor de rechtbank of comme témoin devant cinqjours.
persoonlijke verschijning les tribunaux ou com-
op aanmaning van de ar- parution personnelle
beidsrechtbank. ordonnée par la juridic-

tion du travail.

15° Uitoefening van het De nodige tijd. 15° Exercice des fonc- Le temps nécessaire.
ambt van bijzitter in een tions d'assesseur d'un
hoofdstembureau of enig bureau principal ou
stembureau bij de parle- d'un bureau unique de
ments-, provincieraads- vote, lors des élections
en - législatives, provin-
gemeenteraadsverkiezin- ciales et communales.
gen.
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16° Uitoefening van het De nodige tijd met een 16° Exercice des fonc- Le temps nécessaire
ambt van bijzitter in een maximum van vijf dagen. tions d'assesseur d'un avec un maximum de
hoofdbureau voor stem- bureau principal de dé- cinq jours.
opname bij de parle- pouillement, lors des
ments-, provincieraads- élections législatives,
en gemeenteraadsverkie- provinciales et com-
zingen. munales.

17° Uitoefening van het De nodige tijd met een 17° Exercice des fonc- Le temps nécessaire
ambt van bijzitter in een maximum van vijf dagen. tions d'assesseur d'un avec un maximum de
hoofdbureau bij de ver- bureau principallors cinqjours.
kiezing van het Europees des élections du Par-
Parlement. lement européen.

18° Het onthaal van een Drie dagen ten laste van 18° L'accueil d'un en- Trois jours à charge de
kind in het gezin van de de werkgever in het kader fant dans la famille du l'employeur dans le
werknemer in het kader van de wetgeving inzake travailleur dans le cadre de la législation
van een adoptie. adoptie. cadre d'une adoption. en matière de congé

d'adoption.

Artikel3.
Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in wer-
king op I januari 2021 en heeft dezelfde geldig-
heidsduur, dezelfde opzeggingsmodaliteiten en ter-
mijnen als de collectieve arbeidsovereenkomst die
zij wijzigt.

Overeenkomstig artikel 14 van de wet van 5 decem-
ber 1968 betreffende de collectieve arbeidsovereen-
komsten en de paritaire comités worden, voor wat
betreft de ondertekening van deze collectieve ar-
beidsovereenkomst, de handtekeningen van de per-
sonen die deze aangaan namens de werknemersor-
ganisaties enerzijds en namens de werkgeversorga-
nisaties anderzijds, vervangen door de, door de leden
goedgekeurde en door de voorzitter en de secretaris
ondertekende, notulen van de vergadering.

Article 3.
La présente convention collective de travail entre
en vigueur le 1el' janvier 2021 et a la même durée
de validité, les mêmes modalités et délais de dé-
nonciation que la convention collective de travail
qu'elle modifie.

Conformément à l'article 14 de la loi du 5 dé-
cembre 1968 sur les conventions collectives de
travail et les commissions paritaires, en ce qui
concerne la signature de cette convention collec-
tive de travail, les signatures des personnes qui la
concluent au nom des organisations de travail-
leurs d'une pmi et au nom des organisations
d'employeurs d'autre part, sont remplacées par le
procès-verbal de la réunion approuvé par les
membres et signé par le président et le secrétaire.


